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AHHOTaNMA

B nanHO# paboTe rpoaHanM3uMpOBaHbl CJIOBapHBIE CTaThbH CJIOBAa «/ylla», TMpe/CTaBleHHble B 13 TOJIKOBBIX C/IOBapsixX
pycckoro s3bika. CrioBapy OXBaThIBalOT JieKcUueCcKuid Matepuan mepuoga XI-XXI BekoB. TIpoBeieHHbIN aHa/MN3 TOJKOBAaHUM
CJI0BA «Jylla» TMO3BOJIM/I HaM BBISIBUTH TIEPBUYHOE 3HaueHHe, 0COOEHHOCTH mporecca (GOpMUPOBaHMs 3HAYEHWH U MOKa3al,
YTO CeMaHTHYecKasl CTPyKTypa [aHHOIO C/I0Ba IIpeTepriesia CyllleCTBeHHble H3MeHeHUs. [lepBHUHBIM 3HaueHUEM C/l0Ba
SIB/ISIeTCs «JbixaHue». OCHOBHOe 3HaueHHe AaHHOTO C/0Ba MeHsuioch. ©@OpPMHUpPOBaHME, W CTAHOBJEHHWE CHCTeMbI 3HaueHWi
JIaHHOTO TOJIMCeMaHTa MOATBEP)KJaeT TO, UTO S3bIK OTPakaeT KY/IbTYpY, UCTOPHUIO Hapoja U COLMaJbHbIe, MOJIUTUYECKUE,
HCTOpUUeCKUe u3MeHeHus B o0uiectBe. CpaBHUTE/BHBIN aHAIM3 CJIOBAPHBIX CTaTel TOJKOBBIX CJIOBapell CTAHOBUTCS OCHOBOM
JUTSI JATbHEeUIIero uCcye[OBaHusI.

KiroueBeble c/10Ba: KOHLEINT, Ayllla, TOJKOBbIe C/I0BAPH, [T0JIMCEMAHT, 3HaUeHUe.
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Abstract

This work analyses the dictionary entries of the word "soul" presented in 13 explanatory dictionaries of the Russian
language. The dictionaries cover the lexical material of the period XI-XXI centuries. The analysed interpretations of the word
"soul" allowed to identify the primary meaning, the features of the process of meaning formation and showed that the semantic
structure of the word has undergone significant changes. The primary meaning of the word is "breath". The primary meaning
of this word changed. Formation and formation of the system of meanings of this polysemant confirms that the language
reflects the culture, history of the people and social, political, historical changes in society. Comparative analysis of dictionary
entries of explanatory dictionaries becomes the basis for further research.

Keywords: concept, soul, explanatory dictionaries, polysemant, meaning.

Beeaenne

JIVHTBHCTHKA KaK Hayka BO3HMK/a B Hauasne XIX Beka. HayuHasi mapagurMa B JIMHTBUCTHKe MeHsieTcsl. «B JIMHIrBUCTHKe
OOLeNPUHATH! TPY HayuHble T1apaiurMbl — CPaBHUTEIbHO-UCTOPHUECKasi, CUCTEMHO-CTPYKTYPHAsi M aHTPOIIOLIEHTpHUUeCKasi»
[1, C. 5]. B MoHromy mpeuMyIleCTBeHHO ITPOBOAUTCS HAyyHOe MCC/IejOBaHHEe TI0 CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUYECKOMY U
CUCTEMHO-CTPYKTYPHOMY si3bIKO3HaHHIO. B mocnesnue 10 sieT, B Hallleil cTpaHe 3apoxkzaeTcs, (GOpMHUPYeTCs KOTHUTHBHas
JIMHIBUCTHKA U NIPOBOAUTCS UCC/IelIOBAHHe KOHLIENITOB MOHIO/IbCKOM KapTUHBI MUpa B COMOCTAB/IEHUU PYCCKOM, aHIVIMMCKOM,
SITTIOHCKOM ¥ KUTaMCKOM.

CorocTaBUTeIbHOE UCC/Ie[J0BaHHE KOHLIENTOB «/IYyIIa», «CITTI/I» SIB/ISIETCS] TEMbI Halllel JUCCepTaLMOHHOM paboThl, ek
KOTOPOH 3aK/II0UaeTcsl B BBIABJIEHWM pas3/Iuuus U CXOACTBA MeHTaJuTeTa PYCCKMX M MOHTO/MIOB. MBI mosaraeM, 4ro
CpaBHUTE/IbHBIM aHad3 C/I0BapHbIX CTaTbell JAHHOTO KOHIIeNTa B TOJKOBBIX C/I0Bapell MO03BOJISET BbIIBUTH BCe 3HAYeHUs,
KOTOpble OBUIM y [AHHOTO CJI0Ba, W IPOC/AEAWUTb CIIOCO0 TMOsIBJIeHUs HOBOTO 3HAueHWs, IIPOLecC yxoza 3HayeHWus U
CTaHOBJ/IEHUsI CUCTEMbI 3HaUeHUH JJaHHOTO CJI0Ba.

B paHHOM cTaThbe npe/NpUHSATA MOTIBITKA [POC/IeUTh TIPOLIECC CTAHOB/IEHUS CUCTEMbI 3HaUeHHi C/10Ba «Zyllla» B PyCCKOM
a3bIke. Marepranom i aHa/u3a MOCIY)KWIN C/I0BapHble CTaTbU (JIOBA «Jylla», MpefCTaB/leHHble B 13 TOMKOBBIX CJI0BAapsiX
pycckoro si3pika. O.C. IIupsieBa [2. C. 203-205] mpoBesia CpaBHUTE/NbHBI aHaIM3 CIOBApPHBIX CTaThel CJI0Ba «Zylla»,
npefcTaBieHHbIX B 10 cioBapsix pycckoro si3pika. B pabore O.C. IIlupsieBoil OTCyTCTBYIOT AaHHble CjoBaps AKaJeMHUU
Poccutickoi, nsfanHoro B 1790 roay, sB/sOLIErocs NepBbIM MeyaTHbIM C/I0BapeM PyCCKOro si3blka, C/ioBapsi pyCCKOro 3bIKa
XVIII Beka, CnoBapst pycckoro si3bika nof, pepakuveit S1.K. I'pota u A.A. IIlaxmaroBoii, CiioBapsi pycckoro si3bika XI-XVII
BeKOB, U BosbI110ro akazieMruuecKoro cjioBapsi pyCccKoro si3bIKa.

Takum 00pa3oM, MBI MpeATiosiaraeM, YTo CPaBHUTE/IbHBIN aHamu3 JaHHBIX 13 TOMKOBBIX CJI0Bapeii facT 6osiee moApoOHyto,
Y TIOJIHYIO MH(OPMALIMIO O 3HaueHUsIX IaHHOTO CJIOBa.
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HECMOTPH Ha TO, 4TO BbIGpaHHI)Ie HAaMHK TOJIKOBbI€ CJ/IOBAPDHU PYCCKOTO fA3bIKa ObUTH H3[aHbl B pPdA3HO€ BpeMs, OHU
OXBAaTbIBAIOT JIEKCUUECKUI Marepuasl repuoa XI-XXI BEKOB, UTO [deT HaM BO3MO)XHOCTL MpOC/IeAUTH JaHHOe CJIOBO BO
BpeMeHH, TO eCTb B IIpoLecce €ro pa3BUTHUA. B pa60Te HCII0/Ib30BAHbI TadKHWe MeTOJbl KdK CpaBHHTEHLHbIﬁ dHaJ/lu3,
KOMITOHEHTHBIM aHa/Iu3 U OIUCaHKe.

O0cyxpaenue

B mepByo ouepesib, MbI CUMTaeM, UTO CjiefyeT oOpaTWTh BHUMAaHWE Ha TO, CKOJBKO 3HAueHHH 3a)MKCHPOBAHBI y 3TOM
JieKceMbl B BbIOpaHHBIX Hamu cjioBapsix. Crenyromiasi Tabavia NMoKas3blBaeT TO, UTO CKOJIBKO 3HAUeHHH BBIJEMSNIOCh Y CJIOBa
Jyllia B TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX PYCCKOTO S3bIKA.

Ta6m/1ua 1 - KonnuecTBO 3HAaUEHWH CJI0BA B TOJIKOBBIX C/1I0BapAx

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.57.3.1

No TonkoBble cioBapu 3HaueHust
1 CrnoBapb ApeBHEPYCCKOTO SI3bIKa, 9
’ 1892
2. (CAP)1735-1820, 1790 7
3. (CLICuPS1), 1847 10
4. (CPsd XVIII Beka), 1992 6
5. (CnoBaps Hanst), 1863-1866 13
6. (Cnosaps I'pota), 1891-1895 10
7. (CnoBaps Yinakora), 1935-1940 8
8. (CCPs), 1954 8
9. (CnoBaps OskeroBa), 1968 6
10. (MACQ), 1981 6
11. (CP4A XI-XVID), 1977 6
12. (CTCPs1), 2005 7
13. (BAC), 2006 8

Vcxops w3 TabnuLibl, MBI BUVM, UTO JaHHOE CJIOBA SIBJISIETCS MOMCeMaHToOM. B cioBape [laie y 3TOro C/i0Ba BBIZE/SETCS
13 3HaueHwii, a B c/10Bapsx, Bbillefnx B cBeT B XX- XXI Bekax 3acukcupoBaHo oT 6 10 8 3HaueHuil. Crefiys 13 3Toro,
MOJKeM [ies1aTh BBIBOJ, O TOM, UTO, BO NEPBBIX, Ha MPOTSDKEHUN ThICSAUYE/eTHs Y 3TOTO C/I0Ba MOSB/S/IMCH HOBbIe 3HAUEHUS U CO
BpeMeHeM HEeKOTOpble 3HAUYeHHs BBIXOAWIM U3 YIOTpeOsIeH s, BO BTOPBIX, MO JAHHLIM TOMKOBBIX CIOBapei, BBIIEAINX X X-
XXI Bekax, KO/JIMUeCTBO 3HaueHU JaHHOT'O C/10Ba COKPaTU/IOCh.

[Hanee, ciefyer obpaTWTb BHUMaH{We Ha OCHOBHOe, IpsMOe 3HaueHWe JaHHOro cjoBa. HeoOXOAMMO BBISICHUTH,
W3MEHU/IOCh JI1 OCHOBHOE 3HaueHHe [JaHHOTO C/I0Ba Ha MPOTsDKeHUH ThicsiuenieTusi. B crepyroieil Tabnulie npefcTaBieHsbl Te
3HaueHusi, KOTOpble OTMeUeHb] B TOJIKOBBIX C/I0BapsX Kak IepBoe, IIpsIMOe OCHOBHOEe 3HaueHHe.

Tab6smiia 2 - OCHOBHbIE 3HAUEHUST C/IOBA «/IyIlIa»

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.57.3.2

No TonkoBelie cioBapu OCHOBHOE€ 3HaueHue

BooO0t1ie Ayx BIisiHBIN Bb TENO
>KUBOTHOe [4, C. 822-824]

BescmepTHOe iyXoBHOe
2. (CLICuPA), 1847 CyIIIeCTBO, 0/jJapeHHOe pa3yMoM
u Boseto [5, C. 379-380]

HewmarepuanbHoe (110
DEJTUTHO3HEBIM TIPeACTaBIeHUSIM-
3. (CPd XVIII Beka), 1992 60)kecTBeHHOE, beccMepTHOE)
Hayasio B UeJIOBEKe, HOCUTETh

usHu [6, C. 42-44]

)KeH. beccmepTHOe yX0oBHOe
4, (CnoBaps Hanst), 1863-1866 CylLL|eCTBO, OflapeHHOe Pa3yMOM
u Boseto [7, C. 504-505]

Howa. Jyma-anima. To, uto
JlaeT XKU3Hb cyiecTsy [8, C.
749]

6. (Cnosaps I'pota), 1891-1895 Be3cMepTHBIN JyXb, BAiSTHHBIN

2

1. (CAP)1735-1820, 1790 [3, C. 3]

CroBapb peBHEPYCCKOTO SI3bIKa,
1892
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No TonkoBble coBapu OCHOBHOE€ 3HaueHHe

Bb ue/IoBbKa. YesloBeK ofiapeH
6e3cmeptHOto ayoro [9, C.
1211]

B penuruo3Heix u

WeaTMCTAYe CKUX

TIPe/ICTABJIEHUSIX —

HeMareprabHOe Hauaio KU3HH,
TIPOTHBOIIO/IaraeMoe Tey;
HecrnIoTHOE CyIIeCTRBoO,
OCTaroleecs mocjie CMepPTU
yenoeka [10]

7. (Crnosaps Yinakosa), 1935-1940

YenoBHo yriorpebiisieMblii
TepMuH, 0003HaUAROLIHH
BHYTPEHHUH, TICUXUYeCKUM MUP
uvesnoeeka [11, C. 1183-1188]

¥, BUH. YLy, MH. AYILH, AV,
Jyliam, >keH. BHyTpeHHMI,

TICUXWYeCKUH MU YesioBeKa, ero
co3Hanue [12, C. 1983-1987]

BHyTpeHHUI ICUXUUeCKUN MUP
yesIoBeKa, ero repe>xuBaHus,
HaCTpPOeHUs], UyBCTBa U T. 1. [13,
C. 456]

ITo penurmno3sHeIM
Tpe/ICTaB/IeHUsIM — OeCTIOTHOe
CYLLIeCTBO, SIBJISOLIeeCs
11. (CPA XI-XVID), 1977 HOCHUTeJIeM )KU3HU U [[yXOBHOIO
MHpa uesioBeKa U CcrocobHoe
Cyl1leCTBOBATh OT/Ie/IbHO OT Tesa
[14, C. 384-387]

K. a) HemaTepuasnbHasi — 1o
W/leanucTuyeCcKuM
Tpe/ICTaB/IEHUSIM — CyOCTaHIUs,
MIPOTHUBOIIOCTaBIsieMasi Tefy. 0)
BeccmeprHoe — 1o
PeTMTHO3HBIM TPe/ICTaBIeHUSIM
— HayaJlo B Ue/IOBeKe,
COCTaBJIsIIolIee CYL{HOCTD ero
JKU3HU U CBSI3bIBAIOLIlEe ero C
Borom [15]

BHyTpeHHUI1 MUD Ye/iOBeKa, ero
13. (BAC), 2006 YYBCTBa, MepeXXK1BaHus,
Hactpoenus [3, C. 452-459]

8. (CCPsI), 1954

9. (CnoBaps Oskeroga), 1968

10. (MAC), 1981

12. (CTCP$1), 2005

Mps1 BUUM, UTO B CJIOBApsIX OCHOBHOE 3HaueHWe Yy JaHHOIO CJI0Ba BbIZIEJIS/IOCH MI0-pa3HOMY. Mo)keM MpeArionoxXuTh, YTO
TOJKOBaHUsI «Boo0I1e fyX BisHBIM Bb TEJIO )KUBOTHOe», «/lomia. [ymra-anima. To, uTo JjaeT )W3Hb CyIIeCTBYy» 0003HaUaroT
IbixaHue. J[aHHbIe ITUMOJIOTMUECKUX C/I0OBapel TMOATBEP)XKJAeT Halllk MpeArnosoxkenus. «/lyiia - obijeciaBsaHCKOe CIIOBO,
o0bpa3oBaHHOe OT TOW )K€ OCHOBBI, UTO M [yxb. IIyX — 0Olljec/aBsHCKOe CYIeCTBUTENbHOE WHJI0E€BPONENHCKON MpUpPO/IbI,
VMeroIIee TOT JKe KOpeHb, UTO CJIOBO AbIxaHWe, Bo3ayx» [16, C. 556]. IlepBoHauasbHO AyIIONW Ha3bIBaIM [bIXaHHE, BO3AYX,
KOTOpO€e /IaeT >XU3Hb HE TOJIbKO UEe/JIOBEKY, HO U >KUBOTHOMY. TakuM 00pa3oM, [IbIXaHHE, BO3/AyX SIBSETCS TMEPBUUHBIM
3HaueHneM. B CLICuPS u B cioBape [lasisi OCHOBHOe 3HAUeHHe TOJIKYeTCsl CIeAyIommM obpa3om: «beccMepTHOe NyXOBHOE
CYILIECTBO, OJAPEHHOE Pa3yMOM U Bojeto». HabsropaeM, uTo MOSIBUMMCH COBCEM JpPYyTHe 3HAueHWs y 3TOro Cyiosa. [lyiia
SIBJIsIeTCsl OeCCMepPTHBIM, YXOBHBIM CYILIECTBOM U OHA OfjlapeHa pa3ymoM u Bosieid. B cioBape XVIII Beka Ha repBoe MecCTO B
orpe/iesieHUM OBbLJIO BBIIBUHYTO PeTMIMO3HOE TIPe/ICTaBlIeHNe KaK «HeMaTeprasbHOoe, O0)keCTBeHHOe, OecCcMepTHOe Havaso B
yesIOBeKe, HOCUTE/b >KU3HW». B cioBape I'poTa «ayiia — «becCMepTHBIM fyX, BAWSIHHBIA B uesioBeka. YesioBeK ofjapeH
b6eccmeptHOrO aymioto». B cioBape XI-XVII BeKOB B KaueCTBe OCHOBHOTO 3HAUeHWs [JaeTcs cieayroias cratbsi: «Ilo
PETUTHO3HBIM TPE/CTAB/IeHUsIM — 0eCTJIOTHOE CYILEeCTBO, SIB/SIOLeeCs HOCUTEeM XKM3HU M JYXOBHOTO MHpa YeloBeKa |
crocobHOe CyIecTBOBaTh OTJE/bHO OT Tefa». B cyioBape YmakoBa u B B CTCPS Takxke kak u B cyioBape XVIII Beka Ha
MepBoe MECTO BBIJBUTAIOTCSl pEJMTHMO3HblE U HAeanuCTUUeCcKUe TIpefcTaBiaeHus: «HemarepuanbHOoe Hauano >KU3HH,
MPOTHBOIIO/IaTaeMoe Tely; 6ecrijioTHoe CyIeCTBO, OCTaroleecs mocie cMepty uesioBeka. B Crioape Oxkerosa, MAC, CCPS,
BAC-e npsimoe 3HaueHHe CJI0Ba TPaKTyeTCsl OJWHAKOBO: « BHYTpPeHHUI MUp uesloBeKa», HO B Ka)KOM CJ/iOBape BHYTPeHHUI

3
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MHUD ue/ioBeKa MpeJCcTaB/seTcsl Mo-pasHOMy. B cioBape OkeroBa jyllla — BHYTPEHHHUH, IICUXWYECKU MHD Ue/lOBeKa, ero
co3HaHue, B MAC-e 1 B BAC-e — «BHYTpeHHUi1 ICUXU4YeCKU MUP UesioBeKa, ero Iepe)KUBaHusl, HaCTPOEeHMUs], UyBCTBa».

TakuM 00pa3oM, OCHOBHOe 3HaueHHe JaHHOTO CJIoBa MeHsIocb. OueBH/IHO, UTO M3MeHEHUs CBs3aHbl C Pa3BUTHEM
obiiecTBa 1 HayKu. I1o JaHHBIM TOJIKOBBIX M 3TUMOJIOTHUYECKHX C/I0Bapel NepBUYHBIM 3HAUueHHEeM JIaHHOTO CJIOBA SIBIISETCS
JbIXaHHe, BO3yX. B IpeBHOCTU U B Hallle BpeMsi CUMTAeTCs, YTO BO3AYX, JbIXaHHe — TO, UTO JlaeT HaM >KU3Hb, TO Oe3 uero
ye/oBeK ymupaeT. HaMm H3BeCTHO, UTO HOBOE CJIOBO TOSIBJISIETCS C TIOSIBJIEHHMEM HOBBIX IPeJMeTOB, IOHSITUM, a HOBbIE
3HAUeHMs], — y C/I0Ba B pe3ysbTare MepeHoca 10 CXOLCTBY U 110 CMEXHOCTH.

Teneps, nepeiiieM K 00CyX/IeHUIO BCeX 3HaYeHH, KOTOpble ObI/IM 3aMKCHUPOBaHbI B TOJKOBBIX C/I0Bapsix. B pesysbrare
CPaBHUTE/ILHOTO aHajlM3a CI0BapHBIX CTaThel C/I0Ba [ylla, HAMHU ObUIO BhISBIEHO 21 3HaueHui. B TeueHUe ThICAUENeTHH y
JJaHHOTO c710Ba 3aMKCHMpOBaHo 21 3HaYeHUH.

Hawm u3BecTHO, UTO HOBble 3HaYeHUs BO3HHUKAIOT y C/IOBA B pe3y/bTaTe NepeHoca M0 CXOACTBY M CMeXXHOCTU U 3HaueHHs
MHOr03HauHOTO CJI0BO CBS3aHBI MeXX7y Co00H. B KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKe MeTadopa pacCMaTpUBAeTCs KaK OfUH W3
(byHIaMeHTaIbHBIX KOTHUTUBHBIX MeXaHH3MOB uesioBeueckoro co3HaHusi. «MeTtadopa — ocMbIC/ieHHe U peTipe3eHTalist OJHUX
CMBICJIOB Ha OCHOBe JIpyrux. MeTadopruueckuid crocob TIOCTH)KeHWs MHMpa MMeeT BCeoOIIuii W 00s3aTesbHBIA XapakTep
(Macnoga, 2008, 35). JIoruuHBIM C/IefyeT BBISICHUTH HAa OCHOBE CXOZCTB KaKWX MPU3HAKOB, PYHKINI ¥ aCcCOIMALIAN BO3HUKITA
TepeHOCHbIe 3HAUEHUsI Y JAHHOTO CJI0Ba. B ciiefyrowieii Tabiuiie npecTaBieHsl 21 3HaueHUi JaHHOTO CJIOBA.

Tabnwvua 3 - 21 3HayeHHe C/10Ba Aylia

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.57.3.3

No 3HaueHus
1. Hpixanue
2. ’Kusnp
BeccmepTHOe, TyXOBHOe CYIIIECTBO, OJjapeHHOe
3. pa3yMoM U BoJiel, ClIoCOOHOCTHIO TIOHUMATh,

MBIC/IUTB, PACCY>XATh, XKAAaTh, XOTETh

COBOKYTIHOCTb XapaKTepHbIX YepT, IPHUCYIIUX
4. OIpefle/IeHHOMY ueJIoBeKy: KauecTBo, OCHOBHBIE
YepThl IMUHOCTH, CBOMCTBO Xapakrepa

HpaBcTBeHHbIe CBOMCTBO, MOPAJTbHBIN 00/HK,

> [yXOBHbIE CBOMCTBa
CoBecTb
7. UYesnosek. IIpy ykasaHuu Ha KOJIMYECTBO
8 ITpuBeTCcTBEHHOE, J1aCKOBO-(aMU/IbsIpHOE
‘ obpaiijeHue K KoMy-1iu6o
9 Cy11HOCTb, OCHOBA, CyTh, CAMO€ IJIaBHOE, CMbIC/T

qero-a

PykoBoguTe b, JBUrATE/b, [JTABHOE JIULIO,
10. B/IOXHOBHTEJIb, OPraHU3aTop, LIeHTPa/IbHast
¢urypa, obumii mobumery

11. KpenocTHoii KpeCThsTHUH

ITo penuruo3HbIM MpeCTaB/IeHUsIM:
HemaTepuanbHoe, 60KeCTBEHHOe, beCcCMepTHOe,
CBEepPXbeCTeCTBEHHOE, TPOTUBOJIaraeMoe Tery
12. Hayasio B UesI0BeKe, COCTaBJIAoLee CYIIHOCTb
JKM3HH, OT/INYAIOILEe €r0 OT KMBOTHbIX,
TMIPO/I0JDKAFOIIIee XKUTh MOC/Ie CMEPTH,
CBSI3bIBAOII|EE ero C Horom

B uzpeamictuueckoii ¢pumocobuu:
HemarepranbHOe Hauaso XW3HH (cybcTaHnus),
TIPOTUBOTIOCTAB/ISIEMOE Ty, SBISIOIIeeCs
HOCHUTeJIEM TICUXUUeCKUX TIPOLIeCCOB

13.

BHyTpeHHUI TICUXWUECKUI MUD Ue/ioBeKa, ero
14. CO3HaHMe, YyBCTBAa, COCTOSIHUE, PACIIONIOKeH e
YYBCTB ¥ MBIC/IEH, TIepeKMBaHMs, HACTPOeHe

15. UyBCTBO, OT3LIBUMBOCTD

16 YacTs Tesa: SMOYKa Ha lIee Criepefid, Win
) BIaJMHa nog pedpaMu B LIEHTpPe IPyau

17. Cyxoil MO3Keuok

18. Cy1iecTBo BooOII[e
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Ne 3HaueHUs

B crapoii ncuxosnoruu: COBOKYITHOCTb
19. TICUXUUECKUX SIBJIEHUH, MIEPE’KUBAHUM, 0CHOBA
TICUXUYeCKOM KU3HU Ue/IoBeKa

20. OoGertjanue, rpucsira

21. ¥YM, pasym

Tabsma pemoHcTpupyeT TO, uto 3a 1000 JsleT ceMaHTWKa /aHHOTO CJIOBA TIpeTepriesia CylecTBeHHbIe H3MeHeHHsI.
ITepBruHOe 3HaueHUe [AHHOIO C/I0BA UCXOLUT K [bIXaHWO. B c0Bape ApIXxaHWe TOJIKYeTCS IIPOCTO U MOHATHO «TO, UTO JaeT
JKU3Hb CYIIeCTBY», a B OM0/IOTHUeCKOM SHIMKIIONEeJUUeCcKOM C/I0Bape JjaeTcs Cilefyrolliee orpejiesieHue: «AbIXxaHue — OfiHa U3
OCHOBHBIX JKM3HEHHBIX (YHKLMHI, COBOKYIHOCTH IPOLIeCCOB, 00eCreuynBaroIUX TIOCTYTIJIeHHe B OPraHW3M KHCIOpOJa,
WCTIONb30BaHUe er0 B OKHC/IUTE/IbHO-BOCCTAHOBUTENIBHBIX TIpolieccax». CJIOBOM, B JPEBHOCTU STOT CJAOXKHBINM, HayuyHOMU
MpoLIeCC Ha3blBa/MM Aymiod. Buaum, uto aymia obo3Hayasa AbIXaHUe, >KU3Hb, UEOBEK, YM, pa3yMm u T.j. [anee, nemaercs
TIOTLITKA TIPOC/IEIUTh CBSI3b BCEX 3HAUEHWM JAHHOTO CJIOBA. BBISICHSETCS, Ha OCHOBAaHWUM KaKWX CXO/ICTB U aCCOIMAI[UM
TIOSIBU/TKCh TIepeHOCHBIe 3HaUeHUs JaHHOTO CJIOBa. /[Ba 3HaueHUs CI0Ba Ayla «OblXaHUe-mo, Umo 0aem XHCU3Hb Cyujecmeay»,
«JICU3Hb 8 3HAUeHUU u3suuecKoe CylWecmeosdaHue ueanoeekd U HCUBOMHO20» JIOTMUeCKHU CBSI3aHbI JIPYT C /ApyroMm. [lpixaHue-
MIpOLIeCC, a >XU3Hb — COCTOsHWe. JIpyr¥Mu C/I0BaMH, HO OCHOBE CMEXHOCTU II0SB/ISIETCSl 3HaueHue CJIoBa [yllla «KU3HbY.
CunTaem, UTO )KU3Hb — CaMOe TJIaBHOE, OCHOBHOE, Ba)XHOE /17151 TF000ro UesioBeKa B IDEBHOCTH U B Hallle BpeMsi. OueBHHO, Ha
OCHOBe 3TOTO OCMBIC/eHHUs] 00pa30BaHbI [iBa 3HAUEHUsI «CYWHOCHb, CyMmb — OCHOBd, CAMOe 21d6HOe, CMbICA 4e20-1ubo»,
«pyKogooumesb, 800XHOBUMe/b-21A8HOE AUYO, 21a8HbIU O0suzamenb». TakuM 00pa3oM, AyILIOW CTaayd Ha3blBaTh CyTh Yero-
700, 1 UeoBeKa, KOTOPbIM CTAHOBUTCS TVIABHOU B JIFOOO0M KOMITaHUU.

Oyuia vumeer 4 3HaueHu#, KOTOpbie 0003HAUAIOT YesOBeKa. Bo BCex C/I0BapsiX, BbIOpAHHBIX HaMH, 3aMKCHPOBAHO
3HaueHue «ueyioBek». CroBapsx XIX Beka TO/MKYeTCs 3HAUeHWe UeIOBEK C/IeAYIOIIMM 00pa3oM: «UeiOBEeK MYXKCKOrO U
JKEHCKOI'O I10j1a BCSIKOI'O BO3pacTa, 4yesloBeK C JyXOM U TesloM, a B coBapsax XX-XXI BekOB [aercs J[OIOHUTe/bHOe
TO/IKOBaHWEe «OOBIYHO TIPH YKa3aHWM Ha KOJIMYecTBO». Ha OCHOBe 3TOro 3HaueHHs JIeKUT COBUT OJHOTO HaUMEHOBaHUs Ha
Jpyroe.

B XVII-XIX Bekax KpernocTHOTO KpeCTbssHUHA Ha3biBaiu Ayiiol. «PogoBbie aymi. Crap. HaceleHHOe HMeHUe,
TOSTyYeHHOe TI0 Hacne[cTBy. PeBusckas Ayiia. crap. Kakabiii U3 KpecTbsiH, WM MelljaH, BITMCAHHBIX B PEBU3UI0, UeTOBEK
T0J,aTHOTO COCIOBUs. [lyIly NPOMNKCHBIe CTap . TIPOMyIleHHble PU BCeHapoHOM nepenucy. [Jyi MEPTBbIe CcTap. YMepIlle B
MIPOMEXXYTOK JIByX HAapO/HbIX MMEPENUCel, HO UUC/MBIIMXCS KaK ObI Ha JIUIL[O /IS YT/IaThl TTO/ATe».

B 988 roxy, B npeBHell Pycu ObUIO MPUHATO XPUCTUAHCTBO. «XPUCTHUAHCKAs KOHLIETILIUS Ayllla UCXOAWUT U3 TepHapHOMU
OMIO3ULMU: Tesno-Ayma-Ayx. Anocron IlaBen pasnvuaeT B yenoBeke AyX (MHeyMma), Ayuly (Ticux3) U Tesno (coma). Jymia
OXKUBJISIET TeJIO, a IyX 0OpallleH K BO3BLILIEHHOMY UesloBeueCKOMY OBITHIO, K YKU3HHU, BAOXHOB/sieMbld [JyxoM CesTeiM» [19,
C. 52]. B cuny penuruosHbIX HUJE0JIOTHM Yy CJIOBa IOSIBJISIETCS HOBOE 3HaueHWe KakK JyXOBHas CTOpPOHa uesioBeka. [1o
DeIMrMo3HbIM  TIPECTaB/IeHUsIM, Jylla — HeMaTrepuasbHoe, Oo)KeCcTBeHHOe, OecCMepTHOe, CBepXbECTeCTBEHHOE,
MpOTUBOJIaraeMoe Tely HayajJo B UeJ0BeKe, COCTAB/AIOLlee CYIIHOCTb JKWU3HM, OT/IMYarollee ero OT >KUBOTHBIX,
MIPOJI0JDKAIOIIIee XKUTh MOC/Ie CMEPTH, CBs3bIBatoIlee ero ¢ 6orom. JIkoau MOHUMA/H, UTO [yIa — 3TO He TOJIBKO Pe/TUTMO3HOe
MIOHSITHE, HO U OHA MPEJCTaB/sAeT C COO0M CAMKHYIO cucTeMy. TIpe/monioXkuM, B CUTy MOC/EHEro JIFM Ha3biBaIu AYyIION
«Cy11eCTBO, OJapeHHOe pa3ymMomMm, BO]‘[GFI», «yM», «COBECTb», «HyYBCTBO».

Bo Bcex TO/IKOBBIX C/I0BAapsiX PYCCKOTO $13bIKa 3aMKCHPOBAHO 3HadeHHe CJI0BA Jylla KaK XapaKTep, WM COBOKYITHOCTb
XapaKTepHBIX YepT, PUCYILUX OmpeesieHHOMY uesioBeKy. Ho ciefyeT oOpaTUTh BHEMaHHe Ha TO, UTO B TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX
DYCCKOro si3blKa, oTpakarolux JieKcuky XI-XVII BekoB, 3apvKCHpOBaHO 3HaueHHe C0Ba KaK «HpPaBCTBEHHbIe CBOWCTBO,
MOpaJbHBIA OO/MMK, [JyXOBHBIE CBOWCTBa», 4 B CJIOBApsX, BBIIIEAININX B CBeT Mocie XX Beka akLEHT Ha Mopaib U
HPaBCTBEHHOCTh He /Ie/IaeTCsi, U TOJIKYeTCsl KaK «CBOMCTBO XapaKTepa, OCHOBHbIE UepThl JINUHOCTH, UesloBeKa.

B TO/MKOBBIX C/I0BapsX PYCCKOrO $I3bIKa, BBILIEAIIMX Iocae XX BeKa, Ipe/cTaB/ieHbl TOJAKOBaHUS [AHHOIO CJIOBA C
TIOMETON «I10 PeJIUTHO3HBIM TIPe[CTaB/IeHNsIM, B PeJIUTUW, B WAeaTNCTUUYeCKOW (Quiocopuu, B CTapOM TICUXOJIOTHH.
[IelicTBUTENIBHO, AyINA SIBASJIOCh W SBASETCS 00BEKTOM HW3ydyeHUs rcuxosioru, ¢unocoduu u penuruu. CrefoBaresibHO,
[I0C/Ie TOr0 Kak IOSBWIMCh HayuHble OIIpejesieHdsl AyLIM, TOAKOBaHUe 3HAueHus CJIoBa Jyllla B C/I0Bapsax MeHsercs. B
TOJIKOBBIX CJIOBapsix, Bbimenmmx XX-XXI Bekax, repBoe, MpsAMOe 3HAueHHe CJI0BAa TOJKYETCsl CJeAVIOI[UM 00pa3oMm:
BHyTpeHHUH TCMXWYeCKUH MHD Ue/lioOBeKa, ero CO3HaHWe, UYBCTBAa, COCTOSIHUE, DAacCIOJOKeHHe UYBCTB U MBbIC/eN,
repeXUBaHusl, HaCTPOeHHe.

OcoOblii MHTEPEeC BbI3BIBAET 3HAUEHHE «/IYIIIa-UacCThb TeJla» U «ZyIlla — OPraH «CyXol MO3)Ke4oK». PyCckuli Hapog, cuuTar,
YTO JyIlIa HAXOJWUTCS Ha Illee Criepe/iv B BH/ie SMOYKU WM B IIeHTpe TPyAY Tof, pebpaMu B BU/ie BIaZuHbl. VIHTEpeCcHO y3HaTh
Kak cefiuac poCCHsiHE JyMalOT O MeCTO rpeObiBaHus Ayiiu. B cioBape [lans BbIesisieTCsl 3HAUEHWE KaK «CYyXOW MO3)XKEUOK».
«Mo3XeuoK — OTZe/ TOJI0BHOTO MO3ra TO3BOHOUHBIX >KMBOTHBIX M 4Ye/IOBEKa; 4yaCTh 3aJHero Mo3ra. PacrnonoxeH Haf,
BapoJIMeBbIM MOCTOM U MPOZOIrOBaThbIM MO3IOM. YYacTBYeT B KOOPAWHALMM [IBW)KEHUM, Pery/saliiy MBILLEYHOrO TOHyCa, B
TO/IEP)KaHUM TI03bI M PAaBHOBECHS Tesla, OTBeYaeT 3a JBUTaTesibHOe OOydyeHWe W aBTOMAaTH3alyisl [JBHKeHW» Bosbluas
COBETCKas SHLUKIIONe/ s,

Takum ob6pa3om, 21 3HaueHUe C/I0Ba /Ayila, 3aUKCUPOBaHHOE B 13 TOMKOBBIX CIOBAPSIX PYCCKOTO sI3bIKa Pa3HOTO MepHO/a,
CBsI3aHbI MeX/ly co00l. B ciefyroiiemM prcyHKe oTpaXkeHa CBsi3b BCEX 3HAUEHHI CJ/I0Ba JyIlia.
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3aKk/II0ueHue

Hamu 6b1710 BBISICHEHO, UTO C/IOBO «JyIla» MMeso 21 3HaueHue. IlepBUUHBIM 3HaueHHEM CJIOBA SIB/SETCS «JbIXaHHE».
OcCHOBHOe 3HayeHHe JJaHHOTO CJI0BA MEHSJIOCh, IPHUMHOM TOTO SIB/ISIETCS M3MeHeHus], IPOU30ILe e B 00IIeCTBe, Ky/bType,
SKOHOMUKe W TOJWTHKe Poccuu. 3HaueHHsl coBa [Jyllla CBsi3aHbl MeZAy co0Ooi, obpa3oBaHbl Ha OCHOBe MeTadophl M
accolyaluy. 8 3HaUeHUH TaKHe KaK «[bIXaHWe», «KU3Hb», «MOPAJbHBIA OOJIMK UelOBEKa», «COBECThb», «CYXOH MO3KEUOK»,
«CYIIIeCTBO BOODIIE», «0belljaHre, TIPUCSITa», «yM, pa3yMm» He 3aduKcupoBaHbl B cioBapsax XX-XXI BekoB. CpaBHUTE/IbHbIM
aHaJ/Ii3 CJIOBApHbBIX CTaTell TOJKOBBIX C/I0Bapell CTAHOBUTCSI OCHOBOM Ji/1s1 Ja/IbHEMILIero UCC/leJOBaHuUS.
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